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О.Е.Филимонова (Санкт-Петербург, Россия)

МНОЖЕСТВЕННЫЙ СУБЪЕКТ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ 

В статье анализируются стихотворения, содержащие ситуации с множественным субъектом, представленным местоимением WE. Приводится типология множественного субъекта, и отмечаются структурные особенности стихотворений, содержащих множественный субъект.

Ключевые слова: категория автора, категория персональности, множественное число, лирический герой, множественный субъект 
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Filimonova Olga Yevgenjevna (Saint Petersburg, Russia)

THE MULTIPLE SUBJECT OF A POETIC TEXT 

The article focuses on the situations with the multiple subject WE represented in poems. The typology of the multiple subjects of poetic texts is given and the structural peculiarities of poems containing multiple subjects are analyzed.

Keywords: category of the author, category of personality, plural, protagonist, multiple subject 
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